SEANCES 1 et 2

Document « Conversación con la abuela », manuel Nuevos Rumbos 2ème année, page 26.
Il s’agit d’un dialogue entre une grand-mère et son petit fils. Le père de Rodrigo part pendant deux mois et le garçon ne sait pas quoi faire pendant les vacances. C’est pour cette raison que la grand-mère l’appelle et l’invite chez elle.

Le garçon ne paraît pas enchanté par l’invitation et commence à exprimer ses doutes et réticences. La grand-mère de son côté essaie de convaincre Rodrigo d’aller chez elle.


Objectifs lexicaux (à mémoriser)


Nature du document : una conversación telefónica.

Le lieu : el pueblo, la ciudad.


Vocabulaire de la famille : el padre, la abuela, el tío, el nieto, el sobrino.
Les occupations : 

trabajar como jardinero, ayudante de jardinero, las tareas del jardín, aburrirse, divertirse, encontrar a gente, visitar a alguien, no saber qué hacer, pasar el tiempo, ir de vacaciones.
L’adverbe de quantité : demasiado.

Objectifs grammaticaux (à mémoriser)
Adjectif pour décrire le village : ser tranquilo.




L’invitation : « Ven conmigo », proponer, proponer que.
Expression du doute et de l’hypothèse : 

«  no sabe qué hacer », « y si me aburro… », « eso no le gustaría a mi padre », « en el caso de que te aburras... », « ¿encontraré gente de mi edad ?
Scepticisme du garçon : 

« ¿Me propones que trabaje como jardinero ? » « ¿encontraré gente de mi edad ?

Temps verbaux : le subjonctif présent et le futur.
Argumentation : 

«  te prometo que anunciaré tu llegada », « no te preocupes », «  te he dicho que… » « Estoy convencida de que… » « irás… » « en caso contrario puedes… »
Le style indirect. (Pré requis) 
Apports du professeur :

L’expression de la crainte : temer+infinitif ; temer que +subjonctif ; tener miedo de+infinitif.

L’envie : tener ganas de +infinitif.
Le souhait : querer que + subjontif.
Objectifs phonologiques :

L’intonation porteuse de sens, comme expression de la réticence :

 « ¿Y si me aburro… ? », « ¿Me propones que trabaje como jardinero ? », « ¿Encontraré gente de mi edad ? »






Quelques pistes pour la mise en œuvre :
· Compréhension de l’oral

Dans une première écoute nous dégagerons la nature du document et nous présenterons les personnages.

Lors d’une deuxième écoute, les élèves rendront compte de la raison de l’appel téléphonique de la grand-mère. On peut leur demander de compléter cette amorce et de la justifier: la abuela le propone…

La troisième écoute se fait avec le texte sous les yeux. 




Nous demanderons aux élèves d’effectuer seuls ou en binômes :





1. Un relevé des phrases qui indiquent les réticences de Rodrigo à accepter l’invitation de sa grand-mère. 
« ¿Y si me aburro ? », « demasiado tiempo para pasarlo en un pueblo », « eso no le gustaría a mi padre », « me propones que trabaje como jardinero ? », « ¿Encontraré gente de mi edad ?

2. Un relevé des arguments de la grand-mère pour le convaincre d’aller chez elle.
« Ven conmigo », « Estoy convencida de que te divertirás », « En caso contrario puedes visitar a tu tío », « No te preocupes », « prometo que anunciaré tu llegada ».

A partir de ces relevés, nous mettrons en commun les craintes, les doutes et les réticences de Rodrigo ainsi que les arguments utilisés par la grand-mère qui a très envie de voir son petit fils. 

Pistes de travail à la maison

1. Mémoriser les repérages surlignés dans le texte.

Mémoriser le dialogue pour le représenter en classe. (Entraînement à la tâche de fin de séquence.)






Les élèves disposent de l’enregistrement dans le CD qui accompagne leur manuel Nuevos Rumbos 2ème année, ce qui leur permettra de travailler chez eux l’accentuation et l’intonation.




2. Les élèves devront être capables de faire un compte-rendu (oral) de la conversation téléphonique entre Rodrigo et sa grand-mère : des réticences du garçon et des arguments de la grand-mère pour le convaincre de venir chez elle.

Pistes de travail en classe

1. Entraîner à la lecture : travail sur l’intonation et la prononciation.
2. Transformer les phrases suivantes :

« El padre de Rodrigo se marcha dos meses y Rodrigo no sabe qué hacer durante las vacaciones. La abuela le llama por teléfono y le propone venir a su casa. »







en un dialogue entre Rodrigo et sa grand-mère.




Rodrigo : …………………………………………………..

La abuela :………………………………………………….
3. Imaginer la suite du dialogue entre Rodrigo et sa grand-mère. Production écrite. 

Rodrigo acepta la proposición y enuncia (1a persona) lo que podrá hacer de vacaciones en casa de su abuela.

(Entraînement à la tâche de fin de séquence.)

